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УДК  811.161.1’276.3’373.43.- 053.6                                                    Белоусова Е. В.                  

 

АНГЛОЯЗЫЧНЫЕ НЕОЛОГИЗМЫ В МОЛОДЁЖНОМ СЛЕНГЕ. 

           

      В статье рассматриваются проблемы современной языковой ситуации, 

вызванные колоссальным ростом англоязычных заимствований. Предпринимается 

попытка анализа  неологизмов в молодёжном сленге. Обосновывается опасность 

злоупотребления англицизмами, способствующая разрушению концептосферы русского 

языка. 

      Ключевые слова: языковая ситуация, англоязычные заимствования, 

неологизмы, сленг. 

The article deals with the problems of the modern language situation, caused by the 

colossal growth of English-language borrowings. An attempt is made to analyze neologisms in 

youth slang. The danger of abuse of Anglicisms, which contributes to the destruction of the 

conceptual sphere of the Russian language, is grounded. 

Key words: language situation, English-speaking loans, neologisms, slang. 

     В эпоху глобального билингвизма «родной язык + английский язык» 

современную  языковую  ситуацию можно охарактеризовать, используя существительные 

одной словообразовательной модели: демократизация, либерализация, неологизация, 

интернационализация, варваризация, американизация, карнавализация, 

жаргонизация. Активизация международных контактов, возросшая значимость  

глобальных компьютерных сетей, их роль в жизни социума привели к  колоссальному 

росту англоязычных заимствований в речи. Л. П. Крысин объясняет это 

«предрасположенностью, психологической готовностью российского общества к 

восприятию новой и широкому распространению ранее существовавшей, но специальной 

заимствованной лексики» [4, с. 21].  

 Однако, если в 90-е употребление иноязычных неологизмов можно было 

оправдать действием закона экономии речевых усилий, в результате которого 

многословное привычное наименование заменялось коротким, нерасчленённым 

(например, магазин модной одежды –  бутик, путешествие по морю – круиз), теперь  

наблюдается обратный процесс. Короткое слово «совет» вытеснено труднопроизносимым 

лайфха́к.  Лайфха́к (от лайфхакинг, англ. life hacking) – на сленге означает «хитрости 
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жизни», «народную мудрость» или полезный совет, помогающий решать бытовые 

проблемы, экономя тем самым время.  

     Следует отметить, что в молодежной среде  неологизмы стали восприниматься 

как своего рода стандарт в узусе на фоне заметного понижения статуса исконного слова. 

Это прослеживается при анализе сленга студентов-филологов, отдающих предпочтение 

англицизму, а не его русскому аналогу: беби – 'малыш’, уик-энд – 'выходные’, лук - 

’образ’, секьюрити – 'телохранитель, охранник’, креативный вместо 'творческий’, активно 

употребляется определение гламурный вместо прилагательных 'привлекательный, 

шикарный’, вэлкам вместо 'добро пожаловать’ и многие другие. 

  Не вызывает сомнений тот факт, что особая роль в формировании языковой 

среды, в которой сегодня «обитает» молодежь, принадлежит Интернету.  Исходя из 

вышесказанного не удивительно, что  Экспертный совет при  Центре творческого 

развития русского языка, в который входят известные писатели, филологи, лингвисты, 

журналисты, культурологи и философы,  включил в ТОП-10 слов 2017 года следующие 

слова: 

 1.Реновация. 

2.Биткоин. 

3.Хайп. 

4. Токсичный. 

5. Баттл. 

6. Допинг. 

7. Криптовалюта. 

8. Фейк. 

9. Безвиз. 

10. Домогательство/харассмент. 

   Отметим, что эксперты совета выбирали слова из списка, составленного 

участниками групп «Слово года» и «Неологизм года» на Facebook. 

   Рассмотрим значения некоторых из них. Слово «Battle» произносится, вообще-то, 

«бэттл» и переводится на русский язык как «битва, бой, сражение». Но ведь «битва» или 

«сражение» – это так старомодно, а «баттл» – стильно и модно. В современном сленге 

слово «баттл» употребляется вместо «конкурс» или «состязание». Например, «рэп-баттл» 

- это состязание двух рэперов. 

   Слово «хайп» («hype») буквально переводится  с английского как «навязчивая 

реклама; шумиха, ажиотаж». Существует  и однокоренной глагол, который означает 

«раскрутить; раздуть». В русском языке, кстати, производный глагол тоже есть, но, 
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разумеется, представлен он в более привычном для носителей языка виде: «хайпить». 

«Хайпить» – это создавать шумиху вокруг какого-либо события или какой-либо личности. 

Понятно, что оба слова являются сленговыми. 

Состояние  речи молодежи вызывает глубокую озабоченность не только у  

преподавателей, но и у лингвистов. Так, например, В. Г. Костомаров говорит о 

«галопирующей американизации нашей жизни». В его книге «Языковой вкус эпохи»  

справедливо отмечается: «Средства массовой информации просто поражены вирусом 

коленопреклонения перед всем западным, что также осложняет и без того непростую 

обстановку, связанную с агрессивным вторжением чужеродной лексики в русский язык» 

[3,с. 115].  Ю. Н. Караулов подчеркивает, что «внедрение иноязычных слов идет от 

лености ума, консерватизма мышления говорящего и пишущего, от нежелания 

«растормошить» ресурсы родного языка и заглянуть в его запасники, а иногда, правда, от 

стремления к элитарности в тексте» [1, с. 202]. 

           Нам представляется интересной точка зрения В. В. Колесова, который видит  в 

заимствованиях опасность угрозы основам русской ментальности: 

– повышается уровень субъективности в высказывании: понятие новшество 'что-то 

новое, только что вошедшее в обиход’ не тождественно понятию новация 'необязательно 

новое, но оригинальное, модное’; 

– расширяется искусственность оценки и характеристики: образ не соотносится с 

понятием имидж (который является образом вымышленным, фальшивым); 

– распространяется скрытое смягчение характеристики: истэблишмент вместо 

начальство, коррупция вместо продажность; 

– понижается статус обозначаемого: любовь — секс (устранение духовного и 

душевного компонента в общении) [2, с. 210]. 

           В заключение следует отметить, что злоупотребление англоязычными 

заимствованиями, наблюдающееся в современной языковой ситуации, впоследствии 

может привести к искривлению русского ментального пространства.  
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